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Jlyist yTO4HEeHHsI TeHe3Kca MICONIOTHH JII000MYApHs B TBOpuecTBe Moisioforo IlleBsipeBa mepBOCTENEHHOE 3HA-
YCHHE MMEET TOT (hakT, YTO BICPBBIC CaM 3TOT TEPMHUH ObUT yIOTPeOJIeH UM emie B akToBO# peun 1823roma, To
€CTh JI0 HavaJla HeTIOCPEICTBEHHOTO B3aMMOCHCTBHS ¢ TuTepaTtypHoil rpynmoii JI. B. BeneButunosa. Pa3pabatsi-
Basi OPATOPCKUMH METOJIAMU TEMY COBMECTHOI'O BO3ACUCTBHUS M3SIIIHBIX HCKYCCTB HA OOILIECTBEHHYIO KU3HB JIIO/ICH
M MPOLIECCHI KyIbTYpHOTO TBOpUecTBa, lleBbipeB, onupasch Ha KapaM3MHCKYIO aloJOTeTHKY HAYKH KaK LEHHOCTH
BBICIIETO YPOBHS, YKa3bIBAET Ha CYIIECTBYION[YIO BHYTPEHHIOI «CBSI3b KPACHOPEUHS U M033UH ¢ HUiIocohuero Kak
€O BCeOOIIEI0 HAYKOI0, HMEIOLICI0 HETIOCPEICTBEHHOE BIMSIHUE HA CUACTHE TPaXKIaHCKUX obuiecTB. B camom xere,
Kakasi HayKa sIBJISIET HaM BCE BBICOKHME 00pa3ilbl MCTHHBI M OJara B ueprax 0ojiee Pa3UTENbHBIX U CBSIIEHHBIX, KAK
He nrobomyapue? OHO OompeAeNseT 3aKOHBI YeNIOBEKa U IPHPOJIBI; OHO MOKAa3bIBACT B30paM MBICISILIETO BCE COKPO-
BCHHbBIC TalHBI MHPO3JaHUS M OOBSICHICT YETIOBEKY €ro MCTHHHOE MpeJHa3HAYCHHE; OHO, KaK COJHIIC, OJKHBJISIO-
1iee BCIO cepy Hayk, U3IUBACT HA HUX ONAroJaTHBIA CBET CBOIf; I/ie HET ero, TaM BcE MpayHoO, BCIOAY 3a0yxKie-
Hus U HecoBepiueHcTBa» [[llebipes 1823: 260].MTak, kioueBOe MOHATHE WIFOOOMYIPHE» MIPOU3HECCHO HOHBIM
opaTtopoM B 00II[eM KOHTEKCTe, 00ycaoBieHHOM 3HakoMcTBOM IlleBbipeBa co Barmsimamu Kapam3una. 1o mo3Bosis-
€T C MOJIHBIM OCHOBaHHEM BOCCTAHOBUTH MPOIYIICHHOE 3BEHO NPHU aHAJIM3e NPESMCTBEHHbBIX BIMSHUN Ha (hopmu-
poBaHue uielHo-3cTeTnueckux npuniunos lleBpipeBa B Hadane 1820x ro0B: HCXOAHBIM UMITYJIBCOM JJISl OPUEH-
TUPOBaHKsS €0 TBOpPUYECTBA Ha PHUIOCOPCKYIO U - IIUPE - IMPOCBETUTEIBCKYIO TEMATHUKY CTajla UMEHHO T'yMaHUTap-
Has nporpamma Kapamizuna.

Opnako jutepaTypHbiii cratyc llleBbipeBa kKak KPYHMHOTo MpeacTtaButets (Gpriocockoro HarmpabieHHs B HO-
93UM PYCCKOTO POMaHTH3Ma ONPEIEIISUICS B MOCIEAYIONINE MOAbl YK€ HE CTOJIBKO ATOH MPE0I0JICHHON B KOHEUHOM
CUeTe 3aBUCHMOCTBIO OT MEPBOHAYATIBLHOTO BIMSHHUS, CKOJIBKO TIyOHHON OPUTHHAIBHOIO, CAMOCTOSATEIBLHOTO Hepe-
OCMBICJICHHS PA3HOOOPa3HOTr0 KOMIUIeKca (HHI0COPCKUX MPOOIeM, YTO HATTSIIHO OTPA3UIIOCh M HA HHTEPIPETALUH
UM POJIM HAyYHOTO 3HAHHS B JIyXOBHOM Pa3BUTHH 4ejoBeka. He cirydyaifHO MO3TOMY TeMa HAyKH KaK OCHOBBI Ha-
TypduIocohCcKOro Mo3HAHU MHUpa 3aHsIa LCHTPAIbHOE MECTO B ModTHYecKor nekiapanuu LlleBsipeBa «f ecMb»,
YBHJEBIIEH CBET B anbMaHaxe «Ypauus Ha 1826r0m» U M0J0KUTEIBHO OLEHEHHOH TAKMMH 0€3yCIOBHBIMH aBTO-
pUTeTaMH, BEChMa NAJCKUMHU OT KapaM3WHCKOW WaeWHo# Tpamunuu, kak E. A. Bapateiackuii 1 A. C. IlymkuH:
«CuM T1acoM XU3HHU 1 cB060 bl / Hayk Bo3mBHTHYT cBETIBIi XpaM, / OTKPBITH! TailHbI B HeM mipuposl, / 1 cBeTut
ucruHa oyaM. / TaM MyapocTh Maiblii coum mpeaoaut / Jlrooumies n3dpanusix es / U mo crynensm Goitus / K
Havaiy Beunomy Bo3soaut» [IlleBbipeB 1998:; 46]Ilyonukanueii hpunocodcekoii o1pl «S1 eCMb>» MEPUO/ TUTEPATYP-
Horo yuenn4ectBa LlleBbIpeBa yCIenHo 3aBepIInics, HO CAaMUM HHTEIICKTYalbHO-DHIOCO(NCKUM XapaKkTepoM Ha-
MPaBJICHHOCTH CBOETO 3PEJOro TBOPYECTBA OH OKa3ajcs BO MHOTOM 00s3aH BOCIPHUHATOMY B FOHOCTH ILIOJOTBOP-
HOMY BO3ICHUCTBHIO CBOCTO MACHHOI0 BOOXHOBHUTEIS - Kapam3uHa.
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CUCTEMATU3AIIMA IIOMET B CYBCTAHJJAPTHBIX CJIOBAPAX
(COLIMOJIEKCUKOT PAOUYECKHWIT AHAJIN3)
Pabuuxuna I'. B.
Acmpaxanckuii 20¢cy0apcmeenHblil yHusepcumem

CraThsi peKOMEH10BaHa K my0mkanun K.¢.H., qou. Tapakanosoii JI. A. u k.¢.H., noun. Emennsnosoii H. A.

B cmamse, 86 padmMKax couuozzekcukozpaqbuqemozo aHaiusa, npusodumc;z CUCmMeMamuyeckull aHaiu3 nomem, UCnojilb306aH-
noix 6 cnosape «A dictionary of slang and unconventional EnglisSh¥lapmpudorca.

OnHOM U3 BaXKHEHIIMX 331a4 COLMONICKCUKOrpaduu - HayKd, 0OBEKTOM KOTOPOW BBICTYIAIOT CIIOBAPH HECTAH-
JAPTHOM JICKCUKH U (Pa3eoOruy - sSBISIETCS BBISIBJICHUES OCHOBHBIX CIICHU(PUUCCKHX, a TAKKE OOIICTHMHIBUCTHYC-
CKHMX XapaKTePHUCTHK CYOCTaHIAaPTHBIX JICKCHYECKHUX €IMHHII, ICTAIBHO OTPAXXCHHBIX B CJIOBapHOW crathe. Pery-
JSIPHOCTH M CTEPEOTHIIHOCTh TAKOTO JICKCHKOTPA()HIESCKOTO OTPAKCHHS B TOJIKOBBIX CIOBAapsX JICKCHYECKOTO Cy0-
CTaHAApPTa JIMHTBHCTUYCCKHX W COLHOJMHIBUCTHICCKHX OCOOCHHOCTEH HECTaHOAPTHOW JIEKCHKH JOCTHIACTCS C
HOMOIIBIO COOTBETCTBYIOIICH CHCTEMBI CJIOBAapHBIX IOMET, OOBIYHO MPECTABICHHBIX B COKPALICHHBIX (hopMax U B
BHUJIC YCIIOBHBIX 3HAKOB M CHMBOJIOB.

Llenp HacTOAIICH CTaThH - BBISIBUTH CHCTEMY MOMET, HCHONB3yeMbIx J. [TapTpumkem B cBoeM (yHIAMECHTAJb-
HOM M 00pa3LoBoM Aist cyOctanmapTHOU Jekcukorpaduu cnosape «A Dictionary of Slang and Unconventional
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English»/ «Cnoeapv cnenza u necmanoapmmnozo anznuiickozo azvika» [Partridge 1979}runonoru3uposars BbIsSB-
JICHHBIC TTIOMETHI ¥ PACKPBITh COMOICKCUKOTPAaUIECKOE CONICpKAHNE i 0COOCHHOCTH MPUMEHEHHS dTHX IIOMET.

B coBpemenHol nekcukorpaduecKoi TEOpUH CIIOBapHAas MOMETa KaK OJHO M3 BEIYIIHUX IMOHATHH 00IIeH Jiek-
cukorpaduy UMeeT HECKOJIbKO OJIM3KUX 10 COAEPIKAHHUI0 U (DOPMYITHPOBKaM TpakTOBOK. OCHOBHBIE U3 HUX MOYKHO
CBECTH K CIEAYIOMIMM JIBYM ITO3WIMSIM, OXBaTHIBAIOUINM JIEKCHKOTpadrIeckoe IPUMEHEHHE TTOMET, KaKk B MOHO-
JIMHTBAIBHBIX, TAK W TIEPEBOJIHBIX CIIOBapsAX: 1) ClIOBapHas MOMETA - 3TO «CJIOBAPHOE YTOUHEHHE CTHIIUCTHIECKOTO
YPOBHS YHOTpeOUTEIbHOCTH, (PyHKIMOHAIBHO-TIpOodeccoHanbHON cdepbl YHOTpeOIeH s, CeMaHTHYEeCKOW Xapak-
TEPUCTHKU JIEKCHYCCKUX CAWHHUI[ U T.I., IPUBOJUMOE B COKPALICHHOW HIJI YCJIOBHOH (CHMBOJHMYECKOi) 3amucu»
[Ay6ouumackuit 1998: 124; 1994: 67]; 2Jomera - 3TO «CII0BO (peKe CIIOBOCOYETAHKE), OOMbLICH YaCThIO IPHUBOIH-
MOE B COKpAIICHHOH WM YCIOBHOW (CHMBOJIMYECKOMN) 3aMiCH U JAIOLICE ONMPEACICHHYIO XapaKTePUCTHKY 00
CJIOBY MJIM CJIOBOCOYETAHHIO BXOIHOTO SI3bIKA, JTHUOO €ro MEepeBOASIIEMY SKBHBAICHTY, MO0 OTHOLICHUSIM MEXIY
NepeBOAMMOil U nepeBosiIeH eanHuamu cinoBaps» [bepkos 2004: 23].

C ydeToM cKa3aHHOTO, IIOJ] CIIOBAPHON IOMETOH MBI TIOHUMAeM JIEKCUKOTpahUIecKuid yKa3aTelb, PEICTaBICH-
HBIH, IPEUMYIIECTBEHHO, B COKPAIIEHHOW CIIOBECHOW WJIM CUMBOJUYECKON (opMe, JOMONHSIOMNNA W YTOIHSIOIIAN
MOpP(hOJIOTHYECKHE, CHHTAKCHIECKIE, CEMAaHTHIECCKHE, CONNAIBHO-CTHIINCTUIECKHE, ITHOKYIBTYPHBIC W COIHOIHH-
TBUCTHYECKHE (apeabHO-TEPPUTOPHATBHBIC, COMUAIbHO-IeMOTpaduieckue, MPoheCcCHOHATBHO-KOPIOPATHBHbIC)
XapaKTePUCTHKH JIEKCUKOTpapUPyeMOi IEKCHUECKOH eIIMHUIIBI, HE PACKPBITHIE TIOIHOCTHIO B IPYTUX KOMIOHEHTAX
CJIOBapHOM CTaThU — B NEQUHUIINH, IEPUBATOIOTHIECKO CIIpaBKe, MILTIOCTPATHBHBIX MPUMEpax M MacTOPTH3AIIUI
MPUBOMMOTO B CJIOBape Marepuaia.

Hcxonst U3 maHHOTO ONpejesieHHs, MHOrooOpasue CIIOBapHBIX MOMET, Ucroib3yeMbix O. [laprpumxem, pene-
BaHTHBIX IS JICKCUKOTPA()NUECKOT0 OTPAKEHHMs! CTIC(DUKN HECTaHAAPTHOM JIEKCHKH, MOXKET OBITh CBEJICHO K Cie-
JOYIOIIMM KOMIUICKCHBIM THIaM: 1) rpaMmatudeckue, 2) CTHIMCTHYECKUE, 3) COLMOIMHIBUCTHYCCKHE (BKIIOYAs U
9THOKYJIBTYpPHbIC) U 4) AepUBATOJIOTHYCCKUE MOMEThI. Kax/Iplif N3 Ha3BaHHBIX THIIOB IIOMET OXBATHIBACT CriCUU(H-
YecKHe YacTHBIC IMOMETHI, yKa3aTeln Win Mapkepsl. CHcTeMaTn3upyeM HX, MPUBOAA MPUMEPHI CIOBAaPHBIX CTATeH
(6e3 ceblIKK HA CTPAHUILY, TIOCKOJBKY CIIOBAph an(aBUTHBIN).

1. I'pamMmmaTHYeCKHE TOMETHI.

1.1. Ykasarenu uacreil peun. Hanpumep: ykasatenu npuuacmuii 11 (momera: ppl. = past participle)scuttled,
ppl. Captured: military: 1914jilled, ppl. Detailed for a piece of work; briefed: R.A.F.:3B8-.

1.2. Yka3arenu JIEKCUKO-TPAMMATHYECKHX XapaKTepUCTUK 4acTeil peun. Hanpumep: ykaszatenu 3anozoeocmu
raarojios (momera: in passivg: breech,gen.In passive To flog, be flogged on the breech: in C-18, coll.; in C.
19-20, schoolboys’ s., ob.

2. CouuanbHO-CTUIMCTUYECKHE TOMETHI.

2.1. DyHKIMOHATBHO-CTHIINCTUYECKUE TIOMETHI.

a) cTpaTu(UKaLHOHHBIC TOMEThI. Hanpumep: 1emenmot, noayuuguine cmamyc iumepamypHozo cmanoapma
(momertsr: coll. [= colloquial] > S.E [= Standard English])back down.To yield, to retire: from ca. 188@oll. >, by
1910, S.E; back-handed. Indirect; unfair: from ca. 181%oll. >, by 1880,S.E; back-hander. A blow with the
back of the hanctoll. >, by 1870S.E.

0) byHKIMOHATBHO-UCTOpHYECKHE ToMeThl. Hanpumep: ycmapesuee (nomera - ycnosHbiit 3Hak T [= obsolete] +
BO3MOXHBIE yKa3aTelu CTENeHH ycTapeBanus). *bouncing ben. A learned man: c.[{ 1864); t; breath strong
enough to carry (the) coal, with aDrunk: U.S., anglicised ca. 190&rtually 1.

2.2. Dtuxo-cTuucTuueckie nomersl. Hanpumep: wymaueste (nomera: jocular): baby-maker. boom the cen-
sus.To get a woman with childocular coll.: C. 20; ob.break a bit off. To defecate: Public Schoolgcular:
since ca. 1920.

3. COLII/IOJ'II/IHI‘BI/ICTI/IFICCKI/IG IIOMCTHI.

3.1. ApeansHble ioMeTsl. HanpuMep: ykasarenu adanmayuu ¢ oOpumanckuil apeai u3 apyroro apeana (mome-
tei: acceptedn England, adopted anglicised: baby. A girl; sweetheartU.S.(ca. 1910)adoptedca. 1930pach.
A bachelor: inU.S.in 1850's;anglicisedca.1900;boom, v.i. and t. To go, set, off with a rush, at fie$ta ship, then

in commerce, then in publicity. In its fig. and m@&knses, orig. (1850) U.@¢ceptedas coll.in Englandca. 1885,
in C. 20 S.E.

3.2.TeonexTHo-reorpaduyecKue rmoMeTHI.

a) yKasaTelld meppumopuansuulx pecuoiekmos. Hanpumep: nomera South African Midlands (s pernonexre
enympennux meppumopuii FOxcnoti Agppuxu): buck-doctor. A Government veterinary surgeon: coll. ®duth Afri-
can Midlandslate C. 1920;

0) ykasatenu meppumopuanbvHix ouanekmos. Hanpumep: nomera Ayrshire (creneusm-ouanexmusm epaghemsa
Opwup ¢ [llomaanouu): bucket. A glass of spirits: lowAyrshire 1870;

B) YKa3aTelu JIOKAIbHbIX Roayouanrekmos. Hanpumep: momera seaport(roxkarexm mopckux nopmoe Bemnmko-
oputanuun):broom up (at the mast-head), she carries th&he's a whore: seaportc.p. of ca. 182690;

I) yKasaTeln JIOKAAbHbIX 20podcKux 2060poe. Hanpumep: nomera Dublin (moxanexr r. [Jyoauna): bouman. A
companion or friend, a ‘pal’; also as term of addrBublin lower classes: from ca. 1910;

) ykasarenu nposunyuarusmoe . Hanpumep: momeraprovincial s. = slang: bagging. Food taken between
meals:provincial s.rather than dial.;: C. 8.9;

e) ykazarenu cmpan. Hanpumep: momera Burma (bupma): column snake.Single file: Armyin Burmag
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k) yKazatelnn pezuonos mupa. Hanpumep: nomera Arabic-speaking landgapabo-aseiunsie cmpanst): shwaiya.
A little; esp.stana shwaiyawait a moment: Army, hence Air Forda,Arabic-speaking landsince ca. 1925;

3) yKasaTeau Mecm 60enno-ucmopuueckux coovimuii. Hanpumep: momera Arras sector(Cexmop Appaca):
scene-shifter.The nickname of a big gun in action on fmeas sectoiin 1917: military.

3.3. TemnopanbHbie TOMETHI (IPUBOAATCA HAMH B XPOHOJIOTHYECKOM MOPSJIKE 0 MEPBOM JaTe; 3HAK «+> IOCIE
JIaThl O3HAYaEeT, YTO JAaHHAS JiekceMa (QYHKIMOHMPOBAIA B YKa3aHHBIH TEPHUOJ M HEKOTOPOE BpEMs TOCJE HETO,
3HaK «[] » mepex AaToi 03HaYaeT, 4TO JaHHAs JeKceMa (YHKIMOHUPOBaIa B YKa3aHHBIH EPUOJ M HEKOTOPOE Bpe-
M JIO HETO):

a) yKa3aTelld nepuooa )yHKYUOHUPOBAHUA 68 MEPMUHAX 00HO20 Uu HecKoabKkux cmonemui (nometst: C. 14,
15, C. 16, C. 17, C. 18, C. 19, C. 29¢ C. = century).Hanpumep: momera C. 14u nanee: bake one’s bread.To
kill (a person)C. 14/719; coll. > S.E.;

0) ykasatenu nepuoda (QYHKUUOHUPOBAHUA 6 MEPMUHAX YACHMel 00HO20 UMW HECKOIbKUX CHOEMUIL.
Hanpumep: nomera C. 14u nanee: broker. A peddler or monger: pejorativiate C. 14718;

B) yKa3arelll Hepuoda (yHKUUOHUPOSAHUA 6 MEePMUHAX 0eCAMUIeMUN B TIPeeNiax OJHOTO UITH HECKOJIBKHX
croneruii. Hanpumep: B npenenax C. 16wu manee: backward, ring the bells. To give the alarmca. 150071890
coll. > S.E.;breeding. Parentage: low collca. 15977162Q

r) yKaszaTelu 6PeMeHU 6X0MHCOCHUSs 6 00UX00 8 MEPMUHAX KOHKPEmHbIX O0am B TpPEAeiax CTOJETHH.
Hampumep: B npenenax C. 16 bound, | dare or will be. | feel certain; certainly: coll.from ca. 1530 break
square(s).To depart from or to interrupt the usual orderhdom....From ca. 1560born in a mill. Deaf: coll.:ca
157Q break the ice.To begin; get to know a persdfrom ca. 1590

) YKa3aTeIn 6PeMeHU 6bIX00d U3 YROMPeDieHUA 6 mepMURAX KOHKPemHublX oam B Tpeneiax croynetuii. Ha-
npumep: B mpepenax C. 19 Roper, marry Mrs. To enlist in the Marines: naval{1864; gunner’s tailor. The rat-
ing who made the cartridge-bags: naval1867); rag, chew the.roast-beef dress.Full uniform: naval coll.
(£71867); bill up. To confine (a soldier) to barracks: military cgll7 1890; mess-traps.Cooking utensils: nautical,
esp. naval, coll.[/1887).

3.4.Vcroprueckye IOMETHI:

a) yKasaTelu nepuoda YHKUUOHUPOGAHUA 6 MEPMUHAX HEGOEHHLIX ucmopuyeckux coovimuii. Hanpumep:
nomera Restoration periodnepuoo Pecmaspayuu: 16601 88): bumble. To fornicate:Restoration period

0) yKaszaTelld nepuooa (PyHKUUOHUPOGAHUA 6 MEPMUHAX 60CHHbIX ucmopuueckux coovimuii. Hanpumep:
nomera lrish Wars (upranockue soiinwi: 1641/752; 1689791): Iniskillen men. The militia: late C. 1[7] 18 pejora-
tive. Ex a famous regiment fam’d in the l&tish Wars

3.5. ConmanbHO-KIIacCoBbIe TOMETHI. HanpuMep: ykazaTeln éblcuiux Kiaccoe oowecmea. nomera Society[s]
(s. = slang) iexcukon ewvicuezo ceema): bad form. Vulgar; rude; unaccepted of SocieSociety s.from ca. 1860;
bright. A dandy, fop, finical fellowSociety ca. 17601 80; Bristol. A visiting-card: Society: ca. 18801914.

3.6. ConmansHo-npodeccuoHanbHbie oMeTsl. HanmpuMep: nomera aviation s. (s. = slang) deuauuonnoiir nex-
cuxon, uin jekcukon 'B® = rpaxkmanckoro BoszayiHoro ¢aora): conk, v. To fail: aviations. (1918) >, by 1921,
gen. Coll..

3.6. CounansHo-KopropatuBHbie ToMeTbl. Hanpumep: mometa beatniks’ (iekcukoH cybryavmypsl OumHuKkos):
deb chick. A debutant beatnik: mostlyeatniks! since late 1950's.

3.7. IlpodeccnonanpHo-KOpIopaTiBHbie moMeTsl. Hanpumep: momera commercial travellers’(nekcukon xom-
musoscepos). box Harry. To take lunch and afternoon tea togetletemmercial travellers’ca. 18501 1910.

3.8. CoumanbHo-neMorpaduueckue mometsl. Hampumep: momera wWomen's (crewne ocenwyun): birthday, give
(somethinga. To clean thoroughly, e.g. a room: Londeaomen’s C. 20.

4. JlepuBaTojOru4ecKue moMeThl (yKazaTelu HCTOYHHKOB 3aMMcTBOBaHus). Hanpumep: boule. ‘A conversation
in which anyone may join’: Charterhouse: ca. 18d®10. A. H. Tod. EXGr. fovl4, a council.

Wrak, O. INaptpumkeM paspaboTaHa U peryJspHO HUCIOJIH30BaHA CTEPEOTUITHAS CHCTEMA B3aUMOIOTIOTHSIOIINX
CJIOBApHBIX TOMET, MMO3BOJIMBINAS JIEKCUKOTpady MPHUBECTH B JIOTHYECKYIO CUCTEMY BCIO JIMHTBUCTHYECKYIO M CO-
IUOJIMHTBUCTHYECKYIO MHPOPMAITUIO O 3apEeTUCTPUPOBAHHBIX HECTAHJAPTHBIX JISKCHUECKHUX €IUHHUIaX. BmecTe ¢
TE€M, aBTOP H3JIOKMUJI MPEABAPUTEIHHO 3Ty CUCTEMY IOMET BO BBOJHOM pazjeiie cioBaps. TOJNBKO crienuanbHbIN
COI_II/IOJ'IGKCI/IKOFpa(i)I/I‘{CCKI/If/'I aHaJIn3, HpOBe,I[CHHLIfI HaMH, ITO3BOJINJI IPEACTABUTD THUIIOJOTHIO U3JIOKCHHBIX BBIIIC
yKa3aTeneI71, IMMOMET U MapKEPOB.
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